
E rovatban folyamatosan közlünk könyv- és folyó­
iratcikk-ismertetéseket, referátumokat, továbbá jegy-
Kékeket fordításokról, uj folyóiratokról, a j segéd­
könyvekről,at OMXDZ-ban készült irodalomkutatásokról. 

.0. 

ISMERTETÉSEK 

001.8161002.53 

Információk körfolyamata ÓH némely krltárlaaa a dokumentáoió  
szemszögéből négye. /Per Krelslaof TOPInformationen und einlge a e l -
ner kxítiBcoen Stellen vom 3tandpunkt: der Dokomentation./ - METEB-
UHIKHEIED, K.H. * Bachrlchtaníür Sokumentation, 18.k. 6.az. 1967. 
dac. p.225-236. 

Az információ-közvetítés a dokumentáció alapvető faladata, spe-
oiália kutatás tárgya, és Ónálló tudományterületet ölel f e l . A f e l ­
használók a körfolyamat szerint - legalábbis a tudomány területén -
az információnak mind felvevői, mind pedig a j információk késeitől 
l a . Mivel ennek a körforgásnak a kezdete és a befejezése ugyanazon 
a helyen - t u d n i i l l i k a felhasználónál - van, szért ez ae egyetlen 
hely, ahol az információ hatékonyságát l e lehet mérni. A falnaaználó-
nak választ k e l l kapnia a következő kérdésekre: 

1. hogyan szerkesszen egy kiadványt, hogy a benne foglalt i n ­
formációk a dokumentáció szemszögéből a leghatékonyabban kezelhetők 
legyenek? 

2. hogyan használja a dokumentáoió által rendelkezésére boosá-
tott információkat, hogy azok saját munkáját minél eredményesebbé 
tegyék? 

Hálótcrvezésl technika /továbbiakban HIT/ és doknmentáqló 
Ha az Információt mint nyersanyagot fogjak f e l , a dokumentáoiós 

feldolgozás hasonlóságot mutat az I p a r i feldolgozási eljárással, a-
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melyben a halyi éa időbeli összetevők mellett a termelési eszközt, a 
munkaráfordítást, e a költségeket i s rögzíteni lehat és k e l l . Ás 1-
parl munkafolyamatok a BTI korszerű módszerével azemléltethetóen l e -
irhatők, elemezhetők se ábrázolhatók. A HTT a dokumentációs munkafo­
lyamatokra i e alkalmazható. Ilyen kísérleteket végeztek az EURATOM 
/European Atomlo Energy Communlty • Európai Atomenergia Közösség/ 
I s p r a i Kutatási Központjában a PERT-rendezer felhasználásával.A f e l ­
használói igényekről dolgozatok készültek, ebben a PERT segítségével 
elemezték az információ-feldolgozáa egész aunkafolyamatát. 

Két tényezőt vizsgáltak magi 
a/ az időtényezőti az Információ előállítása és közreadása, va­

lamint tényleges rendelkezésre bocsátása közötti időtartamot; 
b/ a minőségi tényerőti mely a l a t t kizárólag as információ for­

mai f U r n l m a n f ; * A-wtar^f. . 

a/ Az időtényező 
A tudományoe, főleg természettudományos területeken az aktuális 

információ súlypontja a folyóiratokban, reportokban r e j l i k , viszont 
ezek szinte abban a percben elavulnak, amikor tartalmuk könyvalakban 
napvilágot lát. Idevágó jelentések - amelyek kizárólag műszaki ée 
természettudományos kiadványokra vonatkoznak - a felezéei időt 4-6 
évben állapítják meg. Ez az idő szakterületenként változik és a gyora 
fejlődéere érzékeny uj területeken, mint p l . az atomteohnlka, elekt­
ronikus adatfeldolgozón, űrkutatás, természetesen rövidebb, mint a 
természettudomány klasszikus területein. A vizsgálat eredménye, ame­
ly e t az laprá-ban használt 4910 folyóiratcikkről végeztek, azt mutat­
ta, ho^y a használt irodalom 50,5 V-a az 1965-, 1964-, 1963-ae évek­
ből származik, az igény 60 Jt-a at utolsó 10 évből ered, viszont a 
lsgrégsbbi 1857-ból. 

A felhasználónak, vagyis a tudományoe kutatónak egyedül az az 1-
dőpont érdekes, amikor a munkájához szükséges irodalom rendelkezésé­
re áll. Az időigényt 125 biológiai folyóirat egy évfolyama és továb­
bi 135 izüszaki-termőezettudományos folyóirat 7763 közleményénél v i z s ­
gálták. Ez azt mutatta, hogy a késedelem a megjelenési időkötökkel a¬
rányosan nő, de at eltérések nem jelentősek. At összeloeslásl görbe 
csúcsa 6 hónapnál van, és eddig az időpontig magában f o g l a l j a a köz­
lemények 55 í-ét. Leggyakoribb késedelem a kéziratok benyújtásától a 
megjelenésig tartó 6 hónap; szóródása 1 hónaptól 24 hónapig tart.Kö­
zépértékként kiszámítható, hogy a közreadási késedelem összesen 6,6 
hónap. 

Ma a tudományoe kutatók saját tájékoztatásukra leginkább a re f e ­
ráló lapokat hastnálják. A szerző a referáló lapok elemzéséről táblá­
zatot közöl az eredeti cikk megjelenése és a referátum elkészítése 
között fennálló leggyakoribb, valamint minimális és maximális kése­
delemről, továbbá arról, hogy a vizsgált referátumok 50 £-ánál hány 
hónap t e l t e l az eredeti cikk megjelenése óta. 
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A közölt számok viszonylag kedvezőek, mert a vizsgálat eleősor-
ban as atomtudomány, as elektronikua adatfeldolgozás stb., tehát a 
gyors Információval dolgozó területekre korlátozódott. A szúrópróba­
szerűen más szekunder irodalomnál végzett vizsgálatok lényegesen na­
gyobb késedelmet mutatnak. 

Megállapították, hogy az eredeti kiadvány megjelenésétói számít­
va átlagban e és fél hónap t e l i k e l , mig abból referátum l e s s , ás 
hogy a referátumok 50 #-a olyan kiadványokból szármaiik, amelyek 6 ás 
fél hónapnál régebblek. 

b/ A alnőeégl tényező 

Dokumentációs szempontból a minőségi tényező a l a t t a publikáció 
formai tulajdonságai értendók. Közelebbről elemeztek 260 természettu­
dományi és műszaki, valamint 50 doknmentáoióe ás könyvtári szakfolyó­
i r a t o t , a a következő kritériumokat vették figyelembet 
1 A folyóiratszám egészére vonatkozóani 
11 tartalomjegyzék; ennél különösképpen megvizsgálták, hogy minden 

további nélkül fotomechanikai átvételre alkalmas-e, mint p l . m 
"Current Contents", "fieue T i t e l " atb. gyorsinformáclókban, vagyis 
minden további nélkül reprografálható-e. Ez annyit jelent , hogy a 
folyóirat elme, bibliográfiai adatai, a vonatkozó számnak a lap­
számjelölése a tartalomjegyzékben f e l van-e tüntetve, és ez egy 
vagy több nyelvü-e; 

12 hasábos tartalomjegyzék esetében, hogy minden egyes oimnél tökéle­
tesen megiBmétlik-e a bibliográfiai adatokat, a tartalomjegyzék 
hátoldala semmi fontos közlendót nsm tartalmaz, továbbá, hogy a 
hasáb a elmen kívül még rövid tartalmi adatot i s közöl-e, adott 
esetben szétvágható, felhasználható ás több nyelvü-e; 

15 mutató, tehát szerzői ás tárgyszó-index vam-e-minden füzetbon. 

2 AS eredeti cikkre vonatkozóan! 
20 hogy legalább as eredeti mü oime mellett a t e l j e s bibliográfiai 

adatokat feltüntetik-e; 
t i . a folyóirat címoldala - mint forrásadat - pótlólagos másolá­
sának elhagyásával sok munka és pénz takarítható meg; 

21 hogy a cimet az eredeti nyelven kívül fordításban i s közlik-e; 
22 van-e összefoglaló, melyik oldalra nyomtatva, éspedig különbség 

van a tekintetben, hogy as Összefoglaló a cikk nyelvével egyező 
nyelvü-e; eredeti nyelvű mellett más, éspedig hány nyelven; vagy 
az összefoglaló kizárólag egy vagy több más nyelven szerepel-e, 
mint az eredeti, i l l e t v e hogy as összefoglaló angol nyelvü-e. A 
dokumentalista számára az összefoglalásokra legkedvezőbb hely -
éspedig minden léteső nyelven - közvetlenül a olm a l a t t i elhelye-
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zés. Ezáltal bizonyos Információn célokra elegendő adat reproduk­
ciója /oim, forrás, osozefoglaló/ minden nehézség nélkül elvégez¬
heti, másfelől az adatfeldolgozó gépen történő feldolgozás lénye­
gesen könnyebb éa a tévedések elkerülhetők; 

23 az idézett szakirodalmi hivatkozások bibliográfiai adatainak t e l ­
jessége; 
/az adatok teljessége megkönnyíti az Idézett irodalom megtalálá­
sát és különösen "Citation Index" előállítását jelentősen e e g i t i / ; 

24 tartalmi jellemzés szakozási Jelzetek /ETO számok stb./ vagy 
tárgyszavak, vagy a oikkekre vonatkozó egyedi tartalomjegyzék ré­
vén; 
/ezeket az adatokat l a a oim mellé kívánatos elhelyezni, nem a 
közlemény végére/; 

25 a késirat szerkesztőségbe érkezésének dátuma 

3 rolyólratsssmlérs. irodalmi áttekintésre, bibliográfiára stb. vo­ 
natkozóan 
/amelyekben számos más kiadványból eredő publikációt referálnak/: 

31 összefoglaló nélkül, vagy 
32 összefoglalóval, a cim csak eredeti nyelven, esak fordításban, 

vagy mind a két nyelven, milyen sorrendben és hogy az összefogla­
lót eredeti nyelven vagy fordításban adják-e közre. A cim eredeti 
nyelven való előrehelyezése igen hasznos p l . adatfeldolgozó gépek­
re történő feldolgozásnál és esetleges duplioitás automatikus e l ­
lenőrzése esetében. 

4 Ezenkívül megjegyezték, hogy 
41 rövid, eredeti közleményekről, 
42 könyvszemlékről, 
43 konferencia Jelentésekről, 
44 kiadónak szóló levelekről, amennyiben ezek rendszeresen a szakte­

rület számára érdekes híreket tartalmaznak, 
45 fordításokról, 
46 szabadalmi leírásokra vonatkozó közleményekről, 
47 meglévő dlsseertáoiókról szóló közlemények vannak-e. 

A vizsgálat egyszerűbb levesetésére kiértékelési Ív készült,amely­
ben a f e l s o r o l t kritériumokon kívül az időkülönbségek, továbbá 
speciális észrevételek szerepelnek. 
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A kritériumok a vizsgált folyóiratok között különbözőképpen osz 
lanak meg. Valamennyi legfontosabb kritérium együttesen / p l . repro-
grafálhatő tartalomjegyzék a füzetben; forrásadatok az eredeti mtt oi 
ménéi; összefoglaló legalább azonos nyelven; pontosan idézett hivat­
kozások; és lehetőleg meglévő, irodalmi szemle az eredeti oim megadá 
savai/ csak 6 vizsgált folyóiratnál mutatható k i . 

Bizonyos korreláció mutatkozik a folyóiratok nyomdai kivitelezé 
se és a megjelenési késedelem között. 

Adódik néhány megállapítás, ami ha nem i s u j , de ebben az össze­
függésben még egyszer e l k e l l mondani. 

Zavaróan hat különösen a beérkezés ellenőrzésénél, ha a kötet-
számozás eltér a naptári évtől. 

Ugyancsak nehézséget okoz a dokumentáoió számára a folyóiratok 
gyakori címváltozása i s . 

Összefoglalók még egyazon folyóiratnál sem találhatók mindig u-
gyanaeon a helyen, az eredeti cikknél, és sokszor még osak nem i s mi­
nősíthetők egyértelműen azoknak. Ezáltal értékük mint gyors informá­
cióanyag erősen csökken. 

Kívánatos, hogy minden, a cikkhez tartozó összefoglaló, amely 
még bővülhet esetleges szakozási jelzetekkel és tárgyszavakkal, vala ­
mint a forrásadatokkal, közvetlenül a cim után legyen elhelyezve. A 
jó hatás növelhető, ha minden eredeti mü uj oldalon kezdődik. 

Az egy helyen történő elhelyezés révén megvalósítható a gyors-
Információ, valamint ez a legelőnyösebb hely a dokumentáció számára 
legfontosabb elemek feltüntetésére reprodukció-készítés esetében i s . 

Javaslat az adatok sorrendjének megváltoztatására egy bibliográfiai 
egységen belül, nevezetesen; 

1. fent balrat a folyóirat oime; jobbra fenti kötet /év/, szám, 
a vonatkozó cikk kezdő ás utolsó oldala; 

2. a szerző/k/ neve/l/; vezetéknév előre helyezendő; 
3. testületi szerző, intézmény stb. 
4. szakozási Jelzet; 
5. a/ oim eredeti nyelven 

b/ tárgyszavak eredeti nyelven 
o/ összefoglaló eredeti nyelven 
d/ felosztás 

6. a/ oim angol nyelven /ha as eredeti cikk nem angol nyelvű/ 
b/ tárgyszavak angol nyelven 

764 



•US 15.évf. 10.szán 1968.október 

0/ összefoglaló' angol nyelvem 
d/ felosztás angol nyelven 

7. esetleg as a/ - d/ adatok torából nyelveken 
8. szöveg kesdete 
9. alól a vonatkozó oldal külső szélén a füzet oldalszám* 
A bibliográfiai adatok i l y e n sorrendje, az ésszerű reprodukálás 

lehetőségem kívül a gépi dokumentáció számára egyebek kötött as a¬
lábbi előnyöket nyujtjat 

a/ egyszerű, géppel i s elvégezhető duplioltás-ellenórzési kód 
előállításai 

b/ a Keyword-in-Context /EWIC/, vagy a Keyword-out-of Context 
/KWOC/ program alkalmazása, kívánság szerint különböző fokont csak 
cim, vagy cim + tárgyszavak, vagy cim + összefoglaló, vagy oia + öss-
ezefoglaló + tárgyszavak és valamennyi előforduló nyelv szer i n t bont­
va. 

A reprográfia gazdaságos alkalmazhatósága érdskében igen kívána­
tos lenne a folyóiratok méretének és alakjának egységesítése i s . 

Könyvek esetében, p l . monográfiáknál, természetesen lényegesen 
hosszabb a felezési idő, mint a folyóiratcikkeknél vagy reportoknál. 
Ezzel szemben megjelenésükig lényegesen több idő t e l i k e l , a bennük 
lévő információk leszűrtek, világosabbak és megalapozottabbak. Ezért 
a könyveket betekintésre ismételten felhasználják, különösen a doku-
msntaliata - aki tényeket /adatokat/ keres - számára fontos, hogy 
egy könyv tartalmát jól feltárják. Ezért mind a részletes tartalom­
jegyzékre, mind a lehető legrészletesebb tárgymutatóra szükség van, 
és egyik sem pótolhatja a másikat. 

A mutató szükségessége nem korlátozódik a könyvalakban megjelenő 
kiadványokra, hanem érvényes minden nagyobb terjedelmű műre, akár fo­
lyóirat, report, vagy más formában lát napvilágot. 

A mutató használatához nagyon fontos a lapszámozás helyes elhe­
lyezése az oldalak alsó külső szélén. 

A folyóiratok lapszámozása i s sok kívánnivalót hagy hátra, külö­
nösen akkor, ha a reklámrésst nem számozzák külön, és Így a folyóira­
tok bekötésénél a folyamatos számozás nincs biztosítva. Ezáltal a t e l ­
jesség ellenőrzése megnehezül, hacsak nem kötik be a reklámrészekét 
I s . Különösen zavaró, ha a tartalomjegyzék elrejtőzik a reklámréss-
ben. 

A dokumentáoióe munka további nehézsége az irodalmi hivatkozások 
pontatlansága, valamint a folyóiratok rövidítésének helytelen megadá­
sa. Nem tartják be a nemzetközi szabvány vonatkozó előírásait, elő­
fordul, hogy a folyóirat rövidítésének feloldását esetleg egy koráb¬
bi folyóiratszám tartalmazta. 
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TégBQ- következtetések 

1 bemutatott példák egyedileg talán kicsinyesnek tűnnek áe a 
dokumentáció ismerőinek nem mondanak uj a t . 

Ba azonban az lnformáoiőt valóban nyersanyagnak és feldolgozá­
sát i p a r i munkafolyamatnak tekintjük, akkor nincs akadálya e gondo­
l a t következetes továbbvitelének, hogy ez a folyamat a korssertt ü-
zemszervezésl eszközökkel, p l . a HIT alapján vizsgálható. 

A tájákoztatáaügyre fordított jelentőé összegek mellett ezek 
a ceekélységek Jelentős tényezőkké összegeződnek. Azonban még más kö­
vetkeztetést i s levonhatunk az előbbi megfigyelésekből. Hossza idő 
óta több fontos helyen, többek között az un. Weinberg-Keport-ban u¬
taltak arra, hogy mind as információ készítőit, mind felhasználóit 
oktatni k e l l az Információfeldolgozás legfontosabb a l a p j a i r a ée e l ­
veire. 

Ez az a döntő tényező, amellyel az informáoió hatékonysága meg­
javítható. A gyakorlat jelenleg mégis más képet mutat. Ez különösen 
a tudományos beszámolóknál /report/ figyelhető meg, amelyek sokszor 
a tudományos kutatók eredeti megfogalmazásában - könyvtári vagy doku­
mentációs formai szempontok figyelembevétele nélküli szerkesztéssel -
látnak napvilágot. 

Nagyobb kutatóintézetek arra tértek rá, hogy könyvtáraikra vagy 
információs központjakra bizzák a tudományos kutatók kutatási j e l e n ­
téseinek formai szerkesztését, mert célszerű, na a kutatók és az I n ­
formációs részlegek szoros kapcsolatban végzik as il y e n szerkesztést. 
Ezért az információs részleget helyileg i s a kutatással szoros kap­
csolatban k e l l elhelyezni. 

HegfÍgyélhető, hogy számos tudományoe kutató, aki terjedelmes 
informáoiős anyagot kap - legyen az kartonszolgálat, mikrofilm, jegy­
zék, bibliográfia stb. - nem igen tudja, mit kezdjen vele. 

Ez lenne az intenzív oktatás leggyümölcsözőbb kiindulási pontja. 
A tudományos kutatók Íróasztalán kicsiben meg k e l l ismételni a 

dokuejentáoió fejlődéstörténetét. Minél Inkább foglalkozik a tudomá­
nyos kutató a saját maga követelményeihez szabott dokumentáolős segéd­
eszközökkel, annál gyorsabban fogja a dokoméntalista némely óhajának 
szükségességét megérteni és ezeket saját munkájában - az információ 
előállítójaként - figyelembe venni. Ezzel az Információs körfolyamat 
bezárul. 

Darabos Éva 
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025.5i659.2 
Information work todar. /A mai tájékoztató munka./ Ed. by 

Baromra Houghton. London, fingley, /1967/. 119 p. 
AB 1966-aan tartott A mai tájékoztató munka oimü liTorpooli 

szimpózium célja ax volt, hogy más munkaterületeknek ujabban a könyv­
tár és a tájékoztatás területén dolgozó tudományoe és műszaki szak­
emberei, valamint könyvtárosai részére tömör összefoglalást adjon a 
tájékoztató munkáról, a annak kevésbé ismert eszközeiről, forrásai­
ról. Célja volt továbbá az, hogy a gyakorlati szakemberek ismereteit 
felfrissítse. A szimpózium valóban tömör, de általános áttekintés 
nyújtására törekedett, s est nemcsak a tárgyalt témák biztosították, 
hanem az előadók személye i s . Több i p a r i vagy kereskedelmi vállalat­
nál dolgozó tájékoztatási szakemberrel találkozunk, do szerepelnek 
közöttük könyvtárosok, minisztériumokban vagy országos hatóságnál 
dolgozó szakemberek, s közöttük van néhány könyvtárosképzó intézmény 
tanára i s , hogy csak egy példát említsünk, B.C. TICZEEY, akinek műkö­
dését a magyar szakozók i s Jól ismerik. 

I p a r i ezakkönyvtáros D. KASOS i s , aki Bevezetés az i p a r i tájé­ 
koztató ég könyvtári szolgálatok szervezésébe és ügyvitelébe címmel 
ta r t o t t előadást. Véleménye ezerint a vállalati könyvtári ée tájékoz­
tató szolgálatok célja az, hogy a vállalat számára pénst ás időt t a ­
karítsanak meg. Ezért különféle gyűjteményeket /kcnyv, folyÓirat.ku-
tatási jelentés, szabadalom stb./ szerveznek, s ezek segítségével 
kísérlik meg célkitűzésük végrehajtását az alábbi szolgáltatásokkait 

1. tájékoztató kiadványok előállítása és terjesztése, amelyek 
az ujabban megjelent dokumentumokat ismertetik különböző formákban. 
Az olvasó ezek segítségével választja k i a céljának leginkább megfe­
lelő anyagot; 

2. a releváns periodikus kiadványok körözése /vagy célhoz j u t ­
tatása/; 

3. SDI /Selectlve Diseemination of Information/- Információ sze­
lektív terjesztése/ rendszerek szervezése. 

MASOH röviden áttekinti, hogyan ée miből k e l l a tájékostatási 
formákat megszervezni és felépíteni. A legfontosabb feladat az, hogy 
a lehetőségekhez képest kiküszöböljék az uj és a vállalat számára lé­
nyeges információk elkallődáeát. A szerző tanácsai közül néhányat 
felsorolunk. A vállalati könyvtár lehetőleg ne tartozzék valamilyen 
osztály keretébe, hanem önállóan, közvetlenül az igazgatás felügyele­
te a l a t t működjék. Más, igen fontos szempont, hogy a tájékoztató 
részleg /könyvtár, dokumentáció/ személyi állománya magasfoku kép­
zettséggel rendelkezzék. A legkiválóbb dokumentumgyűjtemény i s hatás­
talan, ha hiányzik kezelőinek szakértelme, s a legszerényebb gyűjte­
ménnyel l e lehet értékes tájékoztató munkát végezni, ha szakértő sze­
mélyzet k e z e l i . 

A szerző ezután a szakkönyvtárak személyi kérdéseiről, a szak­
emberekből l e t t tájékoztató könyvtárosok, a könyvtári képzettséggel 
rendelkezők, valamint az adminisztratív teendőket végző egyéb könyv­
tári plkalmazottak képzési, szervezeti és szervezési problémáit i s ­
merteti. Végül a vállalati szakkönyvtárak pénzügyi problémait f o g l a l ­
j a össss. 
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Figyeliszolgálat 

D. BALL, egy kutatóintézet tájékoztató szolgálatának vezetője, 
a használók igényelnek felderítéséről, azok kielégítéséről és a tá­
jékoztatás terjesztéséről szól. Kiindulópontja, hogy minden könyvtár 
ás tájékoztató intézmény szolgáltatásokat nyújt, információt közve­
tít és interpretál, e tesz hozzáférhetővé. Az ilyen intézmény haté­
konyságát elsősorban az határozza meg, milyen hatékonynak gondolják 
és tartják használói. E megfontolás alapján az előadó megvizsgálja a 
különféle igényelt szolgáltatástípusok sajátosságait, s megállapítja, 
hogy elég nagy kutatóintézet esetében igen sokféle szolgáltatást kér­
hetnek a könyvtártól. A kért szolgáltatások sokszor tnlmennek a szak­
mai tájékoztatás határain: nagyon gyakran kérnsk például nyelvi se­
gítségnyújtást, ami a mi magyar gyakorlatunkban Bem r i t k a . Minthogy 
ily e n ée hasonló kérések elég nagy szervezet eeetében számos irány­
ból és sürün Jöhetnek, alaposan meg k e l l fontolni, melyek azok a nem 
szakmai szolgáltatástípusok, amelyeket viszonylag kis idő- és munka­
erő ráfordítással e l lehet vállalni. A példa kedvéért az előadó f e l ­
sorol néhány il y e n szolgáltatástípust, amelyek a magyar olvasó számá­
ra i s érdekesek lehetnek: 

1. az intézmény szempontjából fontos, sürgős ée értékéé t a r t a l ­
mú hivatalos levelek gyors fordítása. Ezeket a gyorsaság kedvéért 
lsvéltervezetként telefonba lehet mondani, amelyet Írásos, végleges 
forma követ; 

2. ha közlemények t e l j e s fordítását kérik, meg k e l l fontolni an­
nak tartalmi értékét, s fordíttatásra csak akkor szabad elfogadni,ha 
értékes és az intézmény szempontjából fontosnak látszik; 

3. osak olyan feladatot szabad vállalni, amely hosszú távon az 
intézmény szempontjából gazdaságosnak tűnik. F I . BOhasem szabad t e l ­
jes fordítást vállalni, ha szóbeli összefoglalás vagy szóbeli nyers­
fordítás elegendő. Telje s fordítást csak akkor érdemes készíteni,ha 
azt többen kérik vagy a későbbiekben széles körű érdeklődésre t a r t ­
hat BZámot; 

4. az intézmény különböző részlegeinek nyújtott szolgáltatások 
mennyiségét lehetőleg egyensúlyban k e l l t a r t a n i ; 

5. a tolmácsolás nem tartozik a leggazdaságosabb tájékoztatási 
feladatok közé, mégis e l k e l l vállalni, mert a vállalat szsmpontjá-
ból fontos feladatot teljesíthet; 

6. nem szabad gfte^"Vrn> elvégesni olyan munkát, amelyet máa for­
rás vagy más tájékoztató s z e r v már elkészített, vagy hatékonyabban 
e l tud végezni. 

Az előadó a továbbiakban arról ssól, hogy a szokásos szakmai 
tájékoztatás formái /kivonatolás és Indexelés; folyamatos és e s e t i 
tájékoztatás/ között i s megfelelő egyensúlyra k e l l törekedni, majd 
a tájékoztató munka egyes segédeszközeivel és a terjesztés kérdései­
vel foglalkozik. 

K.G.B. BAEEÍELL, a Liverpool Sohool of Librarianahip / L i v e r ­
pooli Könyvtárosképső I s k o l a / előadójának leíró jellegű előadása a 
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b r i t közművelődési könyvtárak által as iparnak nyújtott szolgáltatá­
s a i t t e k i n t i át. Hasonló leiró jellegU közlemény K. HOFKtNS, a Liver­
pool Public Llbrarles / l i v e r p o o l i Közművelődési Könyvtár/ kereskedel­
mi részlege vezetőjének előadása, amsly a kereskedelmi tájékoztatás 
formáival és forrásaival foglalkozik. 

Az i p a r i tanácsadó szolgálat a következő kétrészes előadás té­
mája. A szolgálat történetét és e l v i alapját a Minlstry of Technology 
/Technológiai Minisztérium/ két tisztviselője! P.A. BARPIELD és D. 
SOXLEf a második részt, az i p a r i tanácsadó tisztviselő munkáját pe­
dig B. YATES, a Bolton I n s t l t u t e of Technology /Bolton Műszaki Egye­
tem/ munkatársa tárgyalja. Az i p a r i tanácsadó szolgálat, amelyet a 
gyakorlatban hét t e l j e s ée számos részfoglalkozású Beglonal Technical 
Information Centre /Regionális Műszaki Információs Központ/, i l l e t v e 
azok tisztviselői látnak e l /1957-63 óta/, a k i s vállalatok műszaki 
és tudományos tájékoztatási szükségleteit elégítik k i . E kis vállala­
toknak nincs semmilyen formális informáoiős csatornájuk /könyvtár,tá­
jékoztató szolgálat stb./, B Így ezek a tanácsadó szolgálatok, - ame­
ly e k szoros kapcsolatban állnak mind a b r i t kormány műszaki-tudomá­
nyos tájékoztató szerveivel ée egyéb nagy tájékoztató intézményekkel, 
mind a kutatáei és fsjleeztéai intézményekkel stb. - személyes kap-
CBolatot tartanak fsnn a klB vállalatokkal az alábbi célkitűzésekkel: 
1. ujitások megismertetése; 2. műszaki ée egyéb információs igények 
kielégítése. A legtöbb kérdéB műszaki vonatkozású, de sok esetben vá­
laszolnak munkaszervezési és igazgatási kérdésekre i s . 

A szabadalmaknak a műszaki tájékoztatásban betöltött szerepét 
méltatja F. NEWBX, egy Iparvállalat könyvtári és tájékoztatási s z o l ­
gálatának vezetője. Előadásában kitér a szabadalmák osztályozási és 
indexelési kérdéseire l e . 

A modern korban a tudományoe és műszaki szakemberek közötti 
kommunikáció eszközei, módjai elég bonyolult képet mutatnak. E kom­
munikációs eszközök skálája a kötetlen, a szóbeli érintkezéstől a 
különféle tipuau jelentéseken keresztül a könyvekig és folyóiratcik­
kekig terjed. Kétségkívül a kutatási jelentés, a általában a Jelen­
tés, a report al k o t j a mind számban, mind minőségben korunk egyik leg­
jelentősebb tudományos kommunikációs eszközét. A Jelentések jellegze ­
tességeit és a velük kapcsolatos beszerzési, feldolgozási, indexelé­
s i ée általános feltárási problémákat t e k i n t i át J.C. HAHTAS, a 
United Kingdom Atomio Energy Authority /Atomenergia Hatóság/ egyik 
könyvtárosa. 

B.D. MAHBIX, a Unllever Research Laboratory /Unllever Kutatóla­
boratórium/ tájékoztatási osztályának vezetője, a ezaklrodalom haté­
kony feldolgozásának problémaival foglalkozik. Figyelmét a ssakiro-
dalml tájékoztatás kiválasztásának és terjesztésének kérdéseire össz­
pontosítja, de kitér egy i p a r i kutatóintézet tájékoztató részlegének 
személyi, szervezeti és munkaszervezési kérdéseire 1B. 

A szakkönyvtárak közötti együttműködést Írja le P. GIBBOSS, a 
Liverpool School of Librarlanship előadója. Végül a könyvtári és do­
kumentációs szakirodalomból Jól ismert B.C. VICKERI az információk 
tárgyezerinti osztályozásának egyes kérdéseit vizsgálja. 

Székely Dániel 
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